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Ggl. Salaberry S. 61 
Y ist stets offeues ü (ü9) 

Lehen bi dokumentuak joak. 
 

 
1.‐ maiti`a, nu)n tsi`raŒ 

nik Etsytyt ikhu`S"tEn, 
Ez bE`rririk Zaki`tEn, 
˘nura`t ga:dy sira`Œ (2x) 
ala khambiaty da surE dEZÈ≠aŒ 
hits˘e`man sEnErE`itan, 
Ez bEhi)n, bai bErri`tan, 
˘Enià sinEla˘ (2x) 

 
2.‐ ohikua ny9sy9†; 

Eny9sy9 khambiaty, 
bihotsian bei8nìan hàrty, 
˘Eta sy maitha`ty,˘ (2x) 
aita ZeloS"kor batEk disy kauZ"aty; 
surE ikhuS"tetik 
gEhi`ago mintsatsEtik 
˘hark nìsy pribaty.˘ (2x) 

 
3.‐ aità ZEloS"korra< 

syk alhàba igorri 
araùs EnE ihES"i xx 
˘komEnty hartara ̀˘ (2x) 

 
x aus ez sytyt (Inch. 30) 
x) audi dESÈ≠a 
xx) igeSi 
 
 

ar Eta Es ahal˘da S"arthỳrEn S"Erorà 
fEdE bEDE"ra dygy 
algarri Eman dygy 
˘gaisa SEgyrra da ˘. (2x) 

 
4.‐ samariz iga≠[eta 

PK__94____3 [No. 48523]
bien‐aimée, où êtes‐vous ? 
je ne vous vois pas 
je n’apprends pas de nouvelles 
où êtes‐vous perdu ? 
ou est‐il changé votre dessein ? 
vous m’aviez donné la parole 
pas, une fois, oui, deux fois 
que vous étiez à moi. 
 
je suis comme auparavant 
je n’ai pas changé 
dans mon cœur je vous avais pris 
et je vous avais aimé. 
père jaloux l’a causé (la chose) 
de vous voir 
de vous parler encore 
lui m’a privé. 
 
père jaloux ! 
vous avez envoyé la fille 
apparemment de moi eloigner 
dans ce couvent 
 
 
 

PK__94____4 [No. 48524]

pourtant elle ne peut pas entrer sœur 
fois chacun nous avons 
l’un à l’autre l’avons donnée (réciproquement) 

 
monté sur un coursier 



Z"in sakitsat ikhuS"tEr̀a 
EnE kontS"olatsÈra 
˘ aita`rEn iS"ilik ˘ (2x) 
hoge`i Eta` lau urthE baD`itit bEthEri`k 
urthÈ batÈn byrìan 
nik EstikEt orDìan 
˘ ait`arEn aSo`lik.˘ (2x) 

 
5.‐ alhàba diEnÈr 

erra`nEn dit ororiÜ 
S"o˘Egi˘dasi`E Èni 
˘ bEha ̀EnE erranEr ˘ (2x) 
gastEktjo di“r‘Elarik untS"a disiplina` 
handity dirEni`an 
bErant datÈ ordi`an 
˘ nik baDaki`t untS"a`.˘ (2x) 
 

 
 

venez me voir ! 
me consoler 
à l’insu de mon père. 
24 ans je les ai complets 
après une année 
je n’aurai pas alors 
souci du père. 
 
une fille à ceux qui ont 
je dirai à tous : 
regardez‐moi 
besoin mon parler 
autant qu’elles sont jeunettes bonne disciplinedies 
quand elles sont grandies 
il sera tard alors 
moi je le sais bien. 

 
PK__94____9 [No. 48529] 
PK__94___1_ [No. 48530] 

 
1.‐ maitia, nun zira ? 

nik ez zutut ikhousten, 
ez berririk jakiten, 
nourat galdu zira ? 
ala khambiatu da zure deseña ? 
hitzeman zeneitadan 
ez behin, bai berritan, 
enia zinela. 
 

2.‐ ohikua nuzu ; 
e(z) nuzu khambiatu, 
bihotzian bainian hartu 
eta zu maithatu. 
aita jeloscor batek dizu kausatu 
zure ikhoustetik 
gehiago mintzatzetik 
harek nizu pribatu. 
 

3.‐ aita jeloscorra ! 
zuk alhaba igorri 
arauz ene ihesi 
comentu hartara. 
areta ez ahal da sarthuren serora. 
fede bedera dugu, 
algarri eman dugu, 
gaiza segurra da. 
 
4.‐ zamariz igañ eta 



jin zakitzat ikhoustera 
ene consolatzera 
aitaren ichilik. 
hogei eta lau ourthe baditit betherik. 
ourthe baten buruan 
nik ez diket ordian acholik. 

 
5.‐ alhaba diener 

erranen dit orori : 
so egi dazie eni 
beha ene erraner. 
gaztetcho direlarik ounxa diziplina 
handitu direnan 
berant date ordian 
nik badakit ounxa. 

 


